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Debates gives the original wordmng of the
speeches 4elivered. The speeches are
printed in the language in which they were-
del.ivered. ý day or two alter, we have a,
second issue reproducing, in French, ail the
speeches which have been delivered. go
then, the speeches delivered -in English on
the eve are translated and reproduced in.
the second edition, and the, speeches deli-
vered in Frenchi are so reproduced a second
time, two days alter; but English transla-
tion of the speeches delivered in French and
which it is of interest of the- members
o! this Hbuse not~ conversant with our
language to know are, are published only
seven or eight months later, in the Revised
Edition. Consequently; in order to know
what was said by members who spoke in
French, the members who do not urider-
stand French are obliged to wait seven or
eight mionths and read those speeches in
the Revised Edition o! the Debates, which.
volumes are k.ept rather as source of refer-
ence and for the purpose o! consultation.

,Such iýs the un~toward state of .things which
my motion intends suppressing and I wish
to point out to you, Mr. Speaker, that even
the public is aware of it. In an article
'which appeared in the issue of March 15
last under the heading: -"French Speeches
-i Gommons," the correspondent of "Le
Devoir" advised the members to address
the House in French;»he granted that when
debating important matters it might be bet-
ter to speak English in order that every
member might understand, but he went on:

Excepting important occurrences when we
must condescend to use the language of the
Semi-Canadians, what barra could there be in
flot being understood or aven Iistened to on the
other side of the tÉable? On the day following
thoâe concerned would always be at liberty to
rater to tha French translation.

Well, such is not the case, Mr. Speaker.
The official translation of French speeches
is not to be found in ,Hansard of the day
alter or the following day; as I said a mo-
ment ago, it is only published in the revised
edition of Hlansard, that is, six or seven
montihs, alter the speeches have been deli-
vered.

1 also contend that the immediate trans-
lation of French speeches would be useful
to the people because yon have no doubt
been, like me, in a position to notice that
the English papers'very-often impute to us
statements altogether different from those

euttered in the House of Gommons. 1
had myseif occasion to notice in the Englisb
papers reports of speeches delivered in
French iii the House and very often those
reports conveyed a different meaning.,

Therefore, Mr. Speaker, 1 m~ove this re-
solution which will1 be primarily in the
rnterests\ of the people and an incentive to
those amorng us who wish to speak French;
it -will prompt us to use that language free-
ly, knowing that our remarks will be !cor-
rectly translated the day alter and tiat we
shali net he in danger of seeing the state-
ments d-blivered upon the floor of this
House diEÇtorted, by journalists who are ini-
mical to us and friendly to the Administ-ra-
tien.

Mr. J. E. S. E. d'ANJOU (Rimouski)
(translation): Mr. Speaker, I must first con-
gratulate my excellent friend from Cham-
bly-Verchères (Mr. Arohambault) for hav-
ing, submitted his resolution which I arn
most pleased to second. I do not intend to
speak at any great length, particeularly alter'
the spirited remarks my hon. friend, has
just uttered. Moreover, the resolution
speaks ;for itself. No one can deny that
French is one of the two officiai languages
of this country. Consequently, we avail
ourselves of a prerogative. when we urge
the Government to have.French speeches
translated together with English speeches.

For my part, without unduly boasting, 1
,may sa that from the time 1 haid thr privi-
lege of occupying a seat in this House,
I have always been one of those who
thougit, and stili think that the French-
speaking members shoula speak Freinch in
the House of Gommons. Therefore this re*
solution is timely aird the Government, I
hope, will unhesitatingly pass it.

There is but one alternative. Both ian-
guages are efficial. in thîs county;...we are
~entitled to speak French and we avail our-
selves of that privilege. But, unfortuniately,
as the hon. member from. Chambly-Ver-
chères said, the majority of the members on
the right and sojne of our friends on the
lef t do not understand French. Then, it is
most important -that speeches delivered in
French shoud be translated into Englisb,
the follo'wing day, so'that our friends and
the members on that side who do not un-
derstand that language may be acquainted
with what we said the previous day.

Since we are upon that question, 1 intehd
aeîzinfg the opportunity to call the attention
of the Government upon what goes on in
the sereral branches of the administration.
We notice every day in -the newspapers
that French bas not the place lit is erititled'
to. They refuse to deliver Firepch ,orma;-.
they eyen turn aside French corresp0nd-.
ence. Well, Mr. Speaker, that is an abuse
against which. I feel bound to protest, and


